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Cikkek : „Haynald Lajos.“ — „Támko.“ (Beesély.) Bla- 
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ItttyAs sEÜletéa helye.“ — „Dél-amerikai élet.“ — „A 8u- 
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Képek : „Haynald Lajos, kalocsai érsek.“ — „Állatkerti 
képek.“ (A mandarin-réce.) — „Suliguli.“ (Rajz. Őriemül- 
ler.) — „Képtal&ny.“

Újdonságok.
(Koronázásihírek.) A képviselők a koronázás 

napján 7 órakor a képviselőházban gyűlnek ösz- 
sze, s aztán háznagyilag megrendelt kocsikon tes
tületileg a vártemplomba vonulnak föl Budára, 
hol a koronázás tényén jelen lesznek. A koroná
zás . után nem csatlakoznak a menethez, hanem 
egy' külön gőzösön szállittatnak az eskületételi 
térhez (a plébánia templom elé,) hol a képviselők 
számára külön állvány leend fölállítva. — Az ün
nepély előtti napon nagyszerű udvari hangver
seny van tervben, melyben Liszt és Reményi 
vezetése alatt mind hazai erők vennének részt. — 
Szóba jött, hogy a koronázásnál ki helyettesítse a 
nádort, mint a kinek kellene (régi szokás szeriht) 
a prímással együtt tenni föl a koronát fölkent ki- 

, rályunk fejére? Először az országbíróra gondol- 
. tak, de ő kinevezett hivatalnok lévén, e tervtől
• eltértek, s Deák Ferencet hozták ajánlatba, mit 
I ö Felsége is szívesen jóvá hagyott; de e szerény

férfiú visszavonult az óhajtás elöl, s ennélfogva a 
nádort a miniszterelnök fogja helyettesíteni. — A  
koronázási érmek elkészültek, s az országgyűlés 
minden tagja egy arany és két ezüst érmet fog 
kapni. — Gróf Károlyi István fóti parkjában a 

; koronázás alkalmával diszlakoraát, bált és kivi-
• tágítást terveznek, melyre az akkor Pesten leen

dő bel- és külföldi mágnás-világ is meghivatnék. 
* A koronázási nap estéjén a nemzeti színházban

„A szent korona“ ünnepi előjáték és üj kidolgo- 
% zás szerint: „Kemény Simon“ dráma fog adatni. 

A  karénekek, zene, tánc és látványok nem mint 
különvált részek szerepelnek, hanem a darabokhoz 
tartóznak. — Hire járt, hogy a koronázás napját 
továbbra halaszták, de a mi annál kevésbbé való
színű, mivel a napot még ki sem tűzték. — A ki
világítás alkalmával a lánchíd oszlopán nem tüzjá- 
ték lesz, hanem óriási bengáli tűz, melyért Stuwer 
tüzjátékos 2000 ftot kap. — Az ország zászlóját 
b. Orczy György fogja vinni. I. Ferenc és V. Fer
dinand koronázásakor is Orczyak vitték. — A  
koronázási kocsit még e héten hozzák le Bécsből. 
— Az ezüst szekrényt , melyben a koronázási 
ajándékul szánt hat mázsa aranyat (mintegy 
72,000- darabot) teszik, Laky pesti ékszerész ké
szíti s 6000 lat súlya leend.

* (Császár Ö Felsége) pénteken este ment Pécs
be, s kedden személyesen nyitotta mega birodal
mi tanácsot. Nehány nap múlva ismét visszatér. 
Hir szerint : az udvar ezentúl minden évben két 
nyári és két őszi vagy téli hónapot fog Budán vagy 
G ödöllőn tölteni. Egyik farsangon szintén Budán, 
a másikon felváltva Bécsbon fog időzni. Az is hal
latszik, hogy a gödöllői vadas-kertet a bécsi va
das kertből fogják benépesíteni.

* (A képviselóház) máj. 17-iki ülése fölötte nagy 
érdekű s fontoságú ülés-folyamnak volt forrása. 
A magyar kormány nevében az elnök-imniszter 
előterjesztő azon törvényjavaslatokat, melyeket 
még a koronázás előtt kell becikkelyezni: a kö- 
zösiigyoket, (csaknem szóral szóra ugyanaz tör
vény alakjában is, mint a hogy az országgyűlés 
elfogadta,) az 1847—8-iki törvények sokat emle
getett módosítását, névszerint a nádorság megszün
tetéséről, a minisztérium alakulási formájáról, sat. 
Mndezeket előbb az országgyűlési osztályokban 
fogják tárgyalni, és pedig már hétfőn kezdték. 
Mig e tárgyalások folynak, országos ülés nem 
lesz. Éz ülésen hirdetők ki a két alelnökre és egy 
jegyzőre az előbbi ülésben beadott szavazatok 
eredményét. Alelnökök lettek : Somsich Pál és 
Dózsa Elek, jegyző: Horváth Lajos. Aztán b. 
Wenkheim Béla belügyminiszter felelt Stratimi- 
rovits György n.-becskereki szerb ajkú képviselő 
az előbbi ülésben tett azon kérdésére, mértutasitá 
ő vissza Zombor városa képviselete szerb nyelven 
fölterjesztett jegyzőkönyvét, s mért nevezte a 
visszautasító leiratban a szerbeket „gúnynévén 
rác-nak;ís a miért Stratimirovits a kormánytól 
nyilvános elégtételt kért. A miniszter ur válaszolta, 
hogyha rác elnevezést a törvénykönyvekből tanúl- 
ta. О nem adhatja meg a kívánt nyilvános elégté
telt, hogy t. i. egy miniszteri rendelettel megtiltsa 
a „rác“ elnevezést, mert e rendelete — nem lévén 
gúnyos az elnevezés — mindenkinél mosolyt idéz
ne elő. Nem is lehet a kormányról föltenni, hogy 
gúnyolódni akarna; ezért nincs helye a nyilvános 
elégtételnek, „annál is inkább, mivel mestersége
sen céloztatik elérése. “ Elégtételt inkább ő kíván
hat, ki jól ismeri állását, annak méltóságát, s az 
interpellatió mégis azzal gyanúsítja, hogy egy 
törvényes hatósághoz intézett hivatalos iratában 
egy nemzetiséget van kedve gúnyolni. De hasonló 
kellemetlenségek elhárítására, részéről ezentúl a 
a szerb elnevezést használja. A szerb nyelven 
felküldött jegyzőkönyvet azért küldte vissza, mert 
tudtára vo»lt adva a hatóságoknak, hogy most, 
midőn a minisztérium még nincs berendezve, 
nincsenek tolmácsai, a gyorsabb elintézés végett 
magyarul küldjék be a hivatalos tudósításokat. 
Német, szerb s román ajkú községek mind magya- 
rúl küldék be ezeket, egyedül Zombor város képvi
selete nem küldte igy,„hogy miért — végzé szavait 
a miniszter—azt Stratimirovits képviselő bizonyá
ra jobban tudja, mint én.tt — • A ház erősen megél
jenezte e választ, mely kim.utatá,*hogy Sztratimiro- 
vits. interpellatiója helytelen volt. Erre Sztratimi- 
rovits (papírról olvasva,) tudatja, hogy közelébb 
°&y „szorgalmazó indítványt“ tesz a ház aszta-







H aynald  Lajos.

Még mindenki forró emlékezetében van a örömét , hogy a püspöki székéről elmozdított fő-
Schmerling-kormány ama rendelete, mely 1802- pap a múltakért elégtételt kapott,
ben Erdély nagy tudományi! és hazafias szellemű Haynald az egyházi pályán, a tudományosság 
főpapját, Haynald Lajost megfosztá püspöki szé- I körül, a hazafias szellem nyilvánításában a leg- 
kétöi. A visszatet- szebb ’ érdemeket

vívta ki, és 1861- 
ben, mint a ma
gyar országgyű
lés felsőházi tag
jának mondott be
széde, mindenütt 
viszhangot kel
tett. A helyzet 

tiszta áttekintése, 
érett szabadelvü- 
sége tűnik ki e 
beszédjéből, me
lyet ritka^szónoki 
tehetséggel adott 
elő. Ez megálla- 
pitá népszerűsé
gét a Királyhágón 
innen is, azon túl 
pedig növelte. Ne
hány év előtt, mi
dőn Rómában a 
világ összes fő-

01. Kalocsa, moly Haynald LajoSj kalocsai érsek> papjai együtt vol-
Lonoviesban a tak, mély tudo-

magyar klérus ogyik Jcgérdemcsbjét veszté el, Hiányossága által tűnt ki annyi sok képzett elme, 
sokféleképen nyilvánitá, bogy e helyre nem leho- közt, s a külföldi lapok is sokat emlegették, 
tett alkalmasbat találni Haynald Lajosnál. Régibb Midőn elvesztő Erdélyben püspöki székét, 
székhelye, Károly fehérvár, szintén kifejezte őszinte Rómába ment, hol már jól ismerték és szerették,

I

szés, melyet az ön
kény emez ^intéz
kedése szült, azon 
sok érdem és tisz

telet kifolyása 
volt, melyet Hay
nald szerzett egy
házi pályáján. Ez 
érdemek jól isme
réséből szárma

zott azon öröm is, 
melylyel Magyar- 
ország és a király- 
hágon-túli részek 
fogadták a mos
tani jobbra for
dult idők azon hí
rét, hogy e kitűnő 
főpap az érsekét 
vesztett kalocsai 
egyházi főméltó
ság székét nyerte
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s a pápa a carthagói érseki címmel ruházta föl. j 
Azóta nagyrészint ott tartózkodott, s ha hazájába 
jött, Szerencsre ment, hol anyja és testvérei élnek, 
kiket példás gyöngédséggel szeret, s dacára utób 
bi időben megfogyott jövedelmének, mindig bőke- 
züleg gondoskodott róluk.

Bőkezűségének, áldozatkészségének Erdély 
volt igen sokszor tanúja, hol jótékony intézeteket 
alapított, segélyzett s a köznevelésre évenkint 
tetemes összegeket áldozott.

Haynald 1816-ban a nógrádmegyei Szécsény 
mezővárosban született mindszenthó 3-ikán. Ott 
kezdé elemi tanulmányait is, aztán Vácon, Eszter
gomban folytató. 1830-ban az esztergomi papnö
veldébe lépett. Innen azonban a hittudományi 
folyamra a bécsi Pazmaneum-ba ment s 1837-ben 
a bécsi sz. Ágostonról nevezett papnövelde tagjául 
vették föl. 1839-ben szcntelék föl Esztergomban 
s a következő évben a bécsi egyetem hittan tudo
rai közé avaták. 1841-ben nehány hóig a pest
lipótvárosi s a budavári plébánia káplánja volt.
E közben többször kitüntető jeles elmebeli tehet
ségeit s Kopácsy József prímás az esztergami 
papnövelde hittani tanárává nevezte ki, s mint 
ilyen, négy évig működött.

1845 — 40 közt beutazta Német-, Angol , Fran- 
eziaországot, Belgiumot és Svájcot, s visszatérve 
Kopácsy prímás titkárjává nevezte ki. A prímás 
azonban 1847-ben meghalván, Haynald mint az 
esztergami egyházmegye kancellárja működött. 
Időközben megnyerte ács. kir. udvari káplánsági 
címet is.
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Scitovszky lépvén a primási székre, csakhamar 
figyelmes lett a kitűnő tehetségre s az érseki iroda 
igazgatásával bízta meg, hol 1851-ig maradt. 
Ekkor az elaggott Kovács Miklós erdélyi püspök 
mellé segéd pappá neveztetett utódi joggal, egy
szersmind Rómából hobroni püspöki címet kapott. 
Kovács Miklós 1852-ben már elhunyt, s Haynald 
elfoglalta Erdély püspöki székét. A közszeretetét 
hamar megnyerte, mert megvoltak benne mind
azon lelki és személyes tulajdonok, melyek hamar 
hódítanak. Erdély egyik legnépszerűbb fia lett, s 
püspökségének mindenik éve növelte iránta a bi- 

I zalmat és közszeretetét.
1861-ben egész erélyességgel lépett föl azon 

törekvések ellen, melyekkel a boldogtalan 
Sclunerling-Nádasdy uralom Erdélyt egészen ki 
akarta forgatni jogaiból. Az önkény ez idejében 
vele is önkényesen bántak, s székét olyannak 
adák, ki kész volt a jogtalanságoknak hódolni. 
Mindenki fájlalta távozását, s az uj püspök Fo 
garassy Mihály, egy népszerű férfi helyén a leg 
népszerűtlenebb eljárásokkal tette mélyebbé Hay
nald emlékét.

Scitovszky prímás halála után sokan gondoltak 
az akkor Rómában levő llaynaldra, ( bár alig volt 
remény,) hogy Magyarország főpapi méltóságára 
öt helyezik. Hire futván a magyar minisztérium 
kinevezésének, már inkább hinni kezdték, hogy 
Haynald prímássá kinevezése lesz első müve, azon
ban a minisztérium a prímás kinevezése után ala
kult meg. Lonovics érsek halála után az általá
nos óhaj őt jelölte ki utódjául, s mindenki meg 
volt elégedve, midőn ez óhaj beteljesedett.

Tárnán.
(Lermontoff beszélye.) 

(Vége.)
Alig hogy besötétedett, meghagytam kozákom

nak, hogy ha mindjárt hidegen is, ad ja fel a theát; 
meggyujtám a gyertyát, s asztalhoz ülve, pipázni 
kezdtem.

Már második poharamat kiüritém, a mint egy
szerre ajtómon nyikorgást, közelemben ruhasuho
gást és sebes lépteket vevék észre; megdöbben
tem , körülnézek s imé , kit látok V Hableá
nyomat. Csendesen , s nesztelenül ült le épen 
velem szemközt, ábrándos két nagy szemét reám 
függesztve.

Tekintete, mely, nem tudom miért, csodálatosan 
nyájasnak tetszett, kérdésre látszott várakozni, én 
pedig megmagyarázhatlan felindulástól kapatva, 
elhallgaték.

Arcán halálos sápadtság ömlött el, mely benső 
fölindulását csakhamar elárulá ; kezén, melyet cél
talanul jártata az asztalon, könnyű remegést ve
vék észre; keble majd magasra emelkedett, majd 
ismét Iélokzetét magába látszott fojtani.

E komédia terhemre kezdett lenni s már készü
lőben voltam azt a világ legprózaiasabb módján 
megszakítani, a lányt t. i. egy pohár theával meg
kínálni, — a mint ez hirtelen felugrik, nyakam 
körül fonja karjait, s ajkaimra egy nedves, tüzes 
csókot nyom.

Szemeimre homály nehezedett, fejem szédülni 
kezdett, s lázas hevemben ifjúságom egész szenve
délyévéi keblemre szoritám.
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Erre azonban kígyóként hirtelen kicsúszik kar
jaim közül, s fülembe súgja :

„Ma éj jel, ha már minden nyugszik, jer a part 
felé!“ s ezzel villámként kiosont a szobából.

A pitvarban theás csészémet s a gyertyát, mely 
a földön hevert, szakadtában feldöntő.

„Ah! pokol adta lánya! — kiáltá el magát ko
zákom, ki végig nyúlva egy szalmaágyon, épen 
türelmetlenül várta, hogy magát e theamaradék- 
kal fölmelegitse. . . . Csak ekkor jöttem ma
gamhoz.

Körülbelül két óra múlva, a mint már a kikö
tőben minden csendesedett, felköltőm kozákomat, 
s azt mondám neki:

„Te! ha pisztolylövést hallasz, jöjj a tengerpart 
felé.“

„Igenis, nagyságos uram,“ felelt ez gépileg, sze
meit dörzsölve.

О vem mellé szúrtam pisztolyomat, s utamat a 
tengerpart felé vevőm.

A leány már ott várt reám.
Öltözete a könnyűnél könnyebb vala; karcsú 

termetét vitézöv gyanánt egy kendő övező.
„Kövessen!“ szólt hozzám, kezemnél fogva, s le

haladtunk a tengerparton.
Nem tudom hogyan lehet, mikép nem törtem itt 

ki nyakamat.
Leérkeztünk, s kissé jobbra fordulva, épen azo n 

utat választók, melyen nem rég a kis vakot kö
vettem.

A hold még nem jött volt fel, csak két világto
ronyként két csillag villogott a sötét égbolto
zaton.

Nehéz habhullámok hömpölyögtek egyenetlen 
távolságban, egyik a másik után, nem bírván még 
csak az egyetlen sajkát is fölemelni, mely a parthoz 
volt kötve.

„Jer a hajóba!“ mondá utitársnöm.
En vonakodtam.
„Nem vagyok barátja az érzelgős sétahajókázás

nak, —• felelőm, — s annál inkább a tengeren.“
Visszalépésre azonban időm nem volt, mert inig 

ezt kimondtam, ő már a csolnakba szökött s 
mire körülnéztem, csak azon vettem észre, hogy 
már evezünk.

„Mit jelentsen ez?“ — kérdőm boszusan.
„Ez annyit jelent, felelt, engem egy'lócára von

va, s derekamat mindkét kezével átkulcsolva, 
ez annyit jelent, hogy én igy szeretlek.“

Ajkai az enyémhez tapadtak s arcomon tüzes 
lehel letét éreztem.

Effvszorro . . . bumsz ! . . . vizbe pottyan vala0*7 *

mi; övömhöz kapok, s pisztolyom már nem vala 
ott. . . .

Oh, akkor rettenetes gyanú lopódzott lelkemhez, 
s minden vér agyamba tolult.

Szétnézek, már mintegy 400 lábnyira vagyunk 
a tengerparttól s én nem tudok úszni.

Megkísérlem a lányt magamtól eltaszitani, ez 
azonban mint valami macska, ruhámba ragasz 
kodva,hirtelen lökéssel olyat taszított rajtam, hogy 
majd kiestem a csolnakból.

Erre a csolnak elkezdett billegni.
Kevés idő múlva azonban sikerült ismét egyen 

súlyba hoznom, s csak most kezdődött köztünk a 
kétségbeejtő küzdelem.

Dühöm ugyan megkettőzteté erőmet, mindamel
lett csakhamar tapasztaltam, hogy ellenfelemnél 
ügyességben jelentékenyen hátrább állok.

„ De hát mit akarsz tőlem ?“ — kiálték rá végre, 
apró kezeit oly szörnyű erővel préselve össze, 
hogy ujjai szinte ropogtak bele.

Ö szótlanul maradt; kigyótermészete e próbát 
is kiállotta.

— „Te láttál valamit, válaszolt végre, -s be- 
jelentsz !“

Es ezzel természetfölötti erőfeszítéssel a hajó
szélire rántott.

Már mindketten övig csüngtünk ki a csolnakból, 
sőt az ő haja már a vizet érintő.

E perc elhatározó volt. . .
Térdemet a hajófenekének feszítve, egyik ke

zemmel megragadtam a lány haját, a másikkal pe
dig torkát, mire ő ruhámat elbocsátá.

E pillanatban sikerült a leányt a hullámok kö
zé zuhintanom.

Ez alatt tökéletesen sötét lett. Feje egy 
párszor fölmerült még a tenger habjai közül, az
tán misein vala többé látható.

A hajó fenekén észre vettem az eltört evező- 
rudnak hátra maradt felét, s ennek segítségével 
elértem végre a tengerpartot, s a mint ezen végig, 
kunyhóm felé sietnék, véletlenül visszapillantók 
azon irány felé, hol múlt este a vak fin éji hajósát 
várta. A hold már felkuszott volt a homályos he
gyek mögül, s világánál ágy tetszett — mintha 
ott a parton valami fehérséget vettem volna észre. 
Kíváncsiságomtól ösztönöztetve, közelebb húzód
tam s egy kiálló szikla mögött, a honnan mindent 
észrevettem, a mi ott lent végbement, — végig- 
nyultani a zöld gyepen, s igen meg voltam le- 
petve, a mint hableányomat ismét a parton látom. 
Gazdag hajából a tenger vizét facsarta szegény, 
s testéhez tapadt vizes ruhája karcsú termetét s 
domború mellének körrajzát látnom engedő,

á2é'



3 2 2 l í  A Z A N К 8 А К Ü L Iй О L £).

a a pápa a carthagói érseki címmel ruházta föl. j 
Azóta nagyrészint ott tartózkodott, s ha hazájába 
jött, Szerencsre ment, hol anyja és testvérei élnek, 
kiket példás gyöngédséggel szeret, s dacára utób
bi időben megfogyott jövedelmének, mindig bőke- 
züleg gondoskodott róluk.

Bőkezűségének, áldozatkészségének Erdély 
volt igen sokszor tanúja, hol jótékony intézeteket 
alapított, segélyzett s a köznevelésre évenkint 
tetemes összegeket áldozott.

Haynald 1816-ban a nógrádmegyei Szécsény 
mezővárosban született mindszenthó 3-ikán. Ott 
kezdé elemi tanulmányait is, aztán Vácon, Eszter
gomban folytató, 1830-ban az esztergomi papnö
veldébe lépett, Innen azonban a hittudományi 
folyamra a bécsi Pazmaneum-ba ment s 1837-ben 
a bécsi sz. Ágostonról nevezett papnövelde tagjául 
vették föl. 1839-ben szentelek föl Esztergomban 
s a következő évben a bécsi egyetem hittan tudo
rai közé avaták. 1841-ben nehány hóig a pest
lipótvárosi s a budavári plébánia káplánja volt.
E közben többször kitüntető jeles elmebeli tehet
ségeit s Kopácsy József prímás az esztergami 
papnövelde hittani tanárává nevezte ki, s mint 
ilyen, négy évig működött.

1845 — 46 közt beutazta Német-, Angol , Fran- 
cziaországot, Belgiumot és Svájcot, s visszatérve 
Kopácsy prímás titkárjává nevezte ki. A prímás 
azonban 1847-ben meghalván, Haynald mint az 
esztergami egyházmegye kancellárja működött. 
Időközben megnyerte ács. kir. udvari káplánsági 
címet is.

Scitovszky lépvén a primási székre, csakhamar 
figyelmes lett a kitűnő tehetségre s az érseki iroda 
igazgatásával bizta meg, hol 1851-ig maradt. 
Ekkor az elaggott Kovács Miklós erdélyi püspök 
mellé segéd pappá neveztetett utódi joggal, egy
szersmind Rómából hebroni püspöki címet kapott. 
Kovács Miklós 1852-ben már elhunyt, s Haynald 
elfoglalta Erdély püspöki székét. A közszeretetét 
hamar megnyerte, mert megvoltak benne mind
azon lelki és személyes tulajdonok, melyek hamar 
hódítanak. Erdély egyik legnépszerűbb fia lett, s 
püspökségének mindenik éve növelte iránta a bi
zalmat és közszeretetét.

1861-ben egész erélyességgel lépett föl azon 
törekvések ellen, melyekkel a boldogtalan 
Schmerling-Nádasdy uralom Erdélyt egészen ki 
akarta forgatni jogaiból. Az önkény ez idejében 
vele is önkényesen bántak, s székét olyannak 
adák, ki kész volt a jogtalanságoknak hódolni. 
Mindenki fájlalta távozását, s az uj püspök Fo 
garassy Mihály, egy népszerű férfi helyén a leg 
népszerűtlenebb eljárásokkal tette mélyebbé Hay 
nald emlékét.

Scitovszky prímás halála után sokan gondoltak 
az akkor Rómában levő llaynaldra, ( bár alig volt 
remény,) hogy Magyarország főpapi méltóságára 
őt helyezik. Hire futván a magyar minisztérium 
kinevezésének, már inkább hinni kezdték, hogy 
Haynald prímássá kinevezése lesz első müve, azon
ban a minisztérium a prímás kinevezése után ala 
lufit meg. Lonovics érsek halála után az általá
nos óhaj őt jelölte ki utódjául, s mindenki meg 
volt elégedve, midőn ez óhaj beteljesedett.

Tárnán.
(Lermontoff beszélye.) 

(Vége.)

Alig hogy besötétedett, meghagytam kozákom
nak, hogy ha mindjárt hidegen is, ad ja fel a theát; 
meggyujtám a gyertyát, s asztalhoz ülve, pipázni 
kezdtem.

Már második poharamat kiüritém, a mint egy
szerre ajtómon nyikorgást, közelemben ruhasuho
gást és sebes lépteket vevék észre; megdöbben
tem , körülnézek s imé , kit látok V Hableá
ny ómat. Csendesen , s nesztelenül ült le épen 
velem szemközt, ábrándos két nagy szemét reám 
függesztve.

Tekintete, mely, nem tudom miért, csodálatosan 
nyájasnak tetszett, kérdésre látszott várakozni, én 
pedig mcgmagyarázhatlan felindulástól kapatva, 
el hallgatók.

Arcán halálos sápadtság ömlött el, mely benső 
fölindulását csakhamar elárulá ; kezén, melyet cél
talanul jártata az asztalon, könnyű remegést ve
vék észre; keble majd magasra emelkedett, majd 
ismét lélekzetét magába látszott fojtani.

E komédia terhemre kezdett lenni s már készü
lőben voltam azt a világ legprózaiasabb módján 
megszakítani, a lányt к i. egy pohár theával meg
kínálni, — a mint ez hirtelen felugrik, nyakam 
körül fonja karjait, s ajkaimra egy nedves, tüzes 
csókot nyom.

Szem eim re homály nehezedett, fejem szédülni 
kezdett, s lázas hevemben ifjúságom  egész szenve
d élyévéi keblem re szoritám.
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Erre azonban kígyóként hirtelen kicsúszik kar
jaim közül, s fülembe súgja :

„Ma éjjel, ha már minden nyugszik, jer a part 
felé!“ s ezzel villámként kiosont a szobából.

A pitvarban thcás csészémet s a gyertyát, mely 
a földön hevert, szakadtában feldönté.

„A li! pokol adta lánya! — kiáltá el magát ko
zákom, ki végig nyúlva egy szalmaágyon, épen 
türelmetlenül várta, hogy magát e theamaradók
kal fölmelegitse. . . . Csak ekkor jöttem ma
gamhoz.

Körülbelül két óra múlva, a mint már a kikö
tőben minden csöndesedéit, felköltém kozákomat, 
s azt mondám nek i:

„Te! ha pisztolylövést hallasz, jöjj a tengerpart 
felé.“

„Igenis, nagyságos uram,“ felelt ez gépileg, sze
meit dörzsölve.

Óvem mellé szúrtam pisztolyomat, s utamat a 
tengerpart felé vevém.

A leány már ott várt reám.
Öltözete a könnyűnél könnyebb vala; karcsú 

termetét vitézöv gyanánt egy kendő övezé.
„Kövessen!“ szólt hozzám, kezemnél fogva, s le

haladtunk a tengerparton.
Nem tudom hogyan lehet, mikép nem törtem itt 

ki nyakamat.
Leérkeztünk, s kissé jobbra fordulva, épen azo n 

utat választók, melyen nem rég a kis vakot kö
vettem.

A hold még nem jött volt fel, csak két világto
ronyként két csillag villogott a sötét égbolto
zaton.

Nehéz habhullámok hömpölyögtek egyenetlen 
tá v o lsá g b a n , egyik a másik után, nem bírván még 
csak az egyetlen sajkát is fölemelni, mely a parthoz 
volt kötve.

„Jer a hajóba!“ mondá utitársnöm.
En vonakodtam.
„Nem vagyok barátja az érzelgössétahajokazas- 

nak, —• feleiéin, — s annál inkább a tengeren.“ 
Visszalépésre azonban időm nem volt, mert inig 

ezt kimondtam, ő már a csolnakba szökött s 
mire körülnéztem, csak azon vettem észre, hogy 
már evezünk.

„Mit jelentsen ez?“ - kérdéra boszusan.
„Ez annyit jelent, felelt, engem egy lócára von

va, s derekamat mindkét kezével átkulcsolva, 
ez annyit jelent, hogy én igy szeretlek.“

Ajkai az enyémhez tapadtak s arcomon tüzes 
lehel letét éreztem.

Eo’vszerre . . . bumsz ! , . . vízbe pottyan vala

mi; övemhez kapok, s pisztolyom már nem vala 
ott. . . .

Oh, akkor rettenetes gyanú lopódzott lelkemhez, 
s minden vér agyamba tolult.

Szétnézek, már mintegy 400 lábnyira vagyunk 
a tengerparttól s én nem tudok úszni.

Megkísérlem a lányt magamtól eltaszitani, ez 
azonban mint valami macska, ruhámba ragasz 
kodva,hirtelen lökéssel olyat taszított rajtam, hogy 
majd kiestem a csolnakból.

Erre a csolnak elkezdett billegni.
Kevés idő múlva azonban sikerült ismét egyen 

súlyba hoznom, s csak most kezdődött köztünk a 
kétségbeejtő küzdelem.

Dühöm ugyan megkettőzteté erőmet, mindamel
lett csakhamar tapasztaltam, hogy ellenfelemnél 
ügyességben jelentékenyen hátrább állok.

„De hát mit akarsz tőlem ?“ — kiültek rá végre, 
apró kezeit oly szörnyű erővel préselve össze, 
hogy ujjai szinte ropogtak bele.

Ó szótlanul maradt; kigyótermészete e próbát 
is kiállotta.

— „Te láttál valamit, válaszolt végre, - s be
jei ontsz !“

Es ezzel természetfölötti erőfeszítéssel a hajó
szélire rántott.

Már mindketten övig csüngtünk ki a csolnakból, 
sőt az ő haja már a vizet érinté.

E perc elhatározó v o lt. . .
Térdemet a hajófenekének feszítve, egyik ke

zemmel megragadtam a lány haját, a másikkal pe
dig torkát, mire ö ruhámat elbocsátá.

E pillanatban sikerült a leányt a hullámok kö
zé zuhintanom.

Ez alatt tökéletesen sötét lett. Feje egy 
párszor fölmerült még a tenger habjai közül, az
tán misem vala többé látható.

A hajó fenekén észre vettem az eltört evezö- 
rudnak hátra maradt felét, s ennek segítségével 
elértem végre a tengerpartot, s a mint ezen végig, 
kunyhóm felé sietnék, véletlenül visszapillantok 
azon irány felé, hol múlt este a vak fin éji hajósát 
várta. Ahold már felkuszott volt a homályos he
gyek mögül, s világánál ágy tetszett mintha 
ott a parton valami fehérséget vettem volna észre. 
Kíváncsiságomtól ösztönöztetve, közelebb húzód
tam s egy kiálló szikla mögött, a honnan mindent 
észrevettem, a mi ott lent végbement, — végig- 
nyultam a zöld gyepen, s igen meg voltam le- 
petve, a mint hableányomat ismét a parton látom. 
Gazdag hajából a tenger vizét facsarta szegény, 
s testéhez tapadt vizes ruhája karcsú termetét s 
domború mellének körrajzát látnom engedé.
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Erre nemsokára egy sajka mutatkozott a távol- pénzdarab csendült meg a kövezeten. A szegény 
ból? mely gyorsan közeledett, s melyből most is vak nem vévé azt föl.
egy tatár-sapkás suhanó ugrott k i, kinek haja Jankó csolnakba ugrott. — A szél egyenesen
kozák módra vala megnyirva, s kinek tüszőjéből fújt lo a tengerpartról, mire ők egy kis fehér vitor*
nagy kés villogott elő. lát tűztek ki, s elsiettek. Sokáig lehetett még a

„Jankó !— monda a lány,-minden veszve van.“ holdvilágánál látni a sötét habok közül a kis fehér
Erre csendes beszélgetés következett, melyből vitorlát. — A vak fiú még mindig ott ült a ten- 

én egyetlen szót sem vehettem ki. gerparton . . . Úgy látszott, mintha zokogott vol-
„Hát a vak hol van?“ — kórdé végre Jankó, na . . . Igen, a kis vak fiú csakugyan sirt, soká-

valamivel halhatóbb hangon sokáig . . .
„Elküldtem őt,“ — vala a felelet. Szomorú levék ..  . Ugyan minek is tetszett a
Kevéssel ezután elösonipolygott a vak flu is, beostlletes, csempészek békés

hátán tarisznyát cipelve, melyet azok azonnal а “ n i? Ш Ы "‘ “ k(i- '“f  У » “T “1“  ™ -
, ! szmre dobatik, úgy zavartam tol nyugalmukat, ssaikába dobtak. i _ , ! bJ л ,, , .... 1 t i . hevesbe mult, hogy hasonlóan azon kohoz, magam„Ide hallgass vakom, — szola most Jankó, — , , , c , ,” 6 , . ; , , - ' i s  nem zuhantam le a tenger íenekere.

jól ügyelj ama helyre . te már tudod, móljuk- visszatértem lakásomra. A pitvarban lobogott
re . . . drága kelmék fekszenek ott . . . mondd , „ . , , ,& . ... . .  meg íatányeron a meg egeszon lenem egett gyer-
meg . . . nek, (a nevet nem hallhattam ]ol), hogy j /  a , ,ь ; 4 n i  tyaveg. Kozákomat, dacára szigorú parancsom-
öt tovább nem szolgálhatom, az ügy rósz fordu- _  ( й т Ы к а  W y e , tól.(va _  a
latot vett, engem többé meg nem lát; о hely ram , g, bb olv4eban 1аШ(ага. ВЛ Й  ha„ tam
nézve már veszélyes, én másutt akarok magam- , , .J ,, neki, kezembe vevem a gyertyát s beleptem a szó-
„ak munkát keres», de ö egyhamar oly bátor bi|) de a), , . .. , fojomnek, szekrénykém,
ückót nem k a p .--  A zt.s megmondhatod nek. f ,>u ka,.d d ^  t;irt _
hogy ha Jankóját lobban fizette volna, az most el .. , ,, ., . , . ri ,_ , _ . . . . egyik barátom ajandoka — mind oda lett. Csaknem hagyná. En bárhol kapok kenyeret, a merre , . u ... .. .bJ , 1 J most tudtam meg, mi volt az, mit az átkozott vak
a szél fú, s a tenger zug. a . , , u; & ö fiú az imént cepelt.

Rövid hallgatás után igy folytatá. Azonkivül, hogy kozákomat meglehetősen
„A lányt magammal viszem . . . neki is el kell gyöngédtelen érintéssel fölverém, s kiszidtam, —

innen mennie, ő sem maradhat itt tovább. Az egyebet nem tehettem. Avagy nem lett volna-e
öreg asszonynak megmondhatod, hogy őrizze meg nevetséges dolog, ha panaszt teszek a hatóságnál,
becsületünket, ha sorsa azt hozná magával, hogy hogy egy vak meglopott, s hogy egy 18 éves lány
most kimúljék. Minket többé nem láttok.“ vizbe akart fulasztani? Hála az égnek, hogy

„llát én?44 — kérdé a vak panaszos hangon. más napra alkalmam támadt az elutazásra, s hogy
„Mi szükségem rád ?“ — vala a felelet. о fészket oda hagyhattam.
Ezalatt az én hableányom a csolnakba ugrott, Mi történt a vén asszonynyal, s mi lett a vak 

s intett társának, hogy kövesse, ki azalatt vala- fiúból, nem tudom. — De hát mit is érdekelhet- 
mit nyomott a kis vak markába, mondván: nek engem az emberek" örömei s fájdalmai, engem,

„Nesze, végy magadnak mézes kalácsot.44 ogy vándorló katonatisztet, a kinek azonfelül
„Csak ennyi V44 kérdé a vak. még állami ügyekkel kell bajlódnom.
„Nesze, itt van még több“ . . . s egy elejtett Oroszból ford, fíla zie iv icz  T h eokü szt.

A m andíirin-réce.

Állatkertünk pompás tava vizi szárnyasokban bot nem tudunk, csak azt, hogy valamint az ame- 
igen gazdag, mert abban képviselve van az öt vi- rikai eredetű nyári ruca (Anas Sponsa,) úgy ez 
lágrész igen számos nevezetes példánya s leülő- is fákon szokott fészkelni.
nősen gazdag az a récék igen számos fajában, A khinai festményeken о vizi madárnak sok
melyek közül itt az igen szép mandarin-vécéi mu- szór igen sikerült rajzával találkozhatunk. Aklii-
tatjuk be rajz- s rövid leírásban. naiak igen kedvelik őt, udvaraikban s tavaikon

A mandarin-ruca Khina bensőjében igen közön- szoliditett állapotban tartják s lakadalmi körme- 
séges, azonban vad állapotban való életérőlegye- neteik alkalmával mandarin-récét (Anas galerién-
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latat) visznek elől, a házaséleti hűség jeleiül, mert 
- mint mondják a him egyszer kiválasztott 

nőstényét soha sem hagyja el többé.
A madarin-réce gacsorjo (hímje) igen szép ál

lat; tollazata nyakán és fején hosszú és selyem- 
szerű. Szárnya egyik szélső tollának szakála igen 
szeles, barnas veres s fölfelé kunkorodik, miként 
képünkön is láthatni.

H unyadi M átyás szü letésh elye .
I.

Egy nemzet jajdult föl László kivégeztetéeónek 
hírére ; egy nemzetben kelt föl a boszu a zsarno
kok iránt. Hiszen Lászlóban atyja szellemét láták 
örökölve; egy nemzet holyzé vigaszát benne |

a liptói főispán pedig több four közreműködése 
mellett a felvidéket kezeié ostromolni. László ki
rály belátván a körülmények sulytoló hatalmát, 
s önmagának veszélyben forgását, ugyszólva

Állatkerti képek. (A mandarin-réce.)

a boldogult Hunyadi János halála után; s im, 
egyszerre százezrek reménye s vigasza szűnt meg 
ismét, s szállt a sírba ! Hát a szegény anyának 
fájdalma, óh ez legsúlyosabb !

A király a nép figyelmét hogy elvonja, ország- 
gyűlést hirdetett ; természetesen (fara és Újlaki 1 
tanácsára ; de ennek semmi sikeres eredménye j 
nem lett. A föllázadt keblek lecsöndositéséro nem ! 
volt már balzsam ; az országgyűlésre nagyon, de | 
nagyon kevesen jelentek meg. Hanem inkább az
alatt számosán serogolni kezdenek Szilágyi Mi 
hály zászlója alá, a ki aztán Erdélyt foglalá el ; 1

bukásának közelgő perceit vélvén szemlélni : 
Bécsbo ment, magával vivén a kesergő anyának 
egyetlen fiát, Mátyást.

V. László ezután júliusban Pozsonyba gyűlést 
hirdetett, a nemzetteli kibékülést óhajtván kiesz
közölni. De Mátyás nagybátyja, Szilágyi Mihály, 
s llunyadiné a kiegyozkedésről addig még csak 
álmodozni sem akartak, a inig Mátyás szabadon 
nem lesz bocsátva. László király azonban ezen 
jogos kívánságot telj esi tlon hagyás Prágába ment. 
S itt már a hisztorikusok különböző véleményre 
ágaznak el. Némelyek azt állítják, hogy Mátyást
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is magával vívd, mások ellenben azt mondják, 
hogy Becsben hagyá szoros őrizet alatt. Mi 
Telekyt — a Hunyadiak korának szerzőjét — 
követve, megemlítjük röviden, hogy V. László 
nem vitte el magával, hanem Becsben hagyá.

De a testben ds leiekben egyaránt elcseneve- 
szett király, — mit a rósz nevelés, és környezet
nek róhatni fel — Prágába menetele után nem 
sokáig élt; ugyanis 1457 november 23-án l) , te
hát épen a temesvári eskü napján, 18 éves korá
ban meghalt, némelyek szerint tán méreg által. 
Kunstadti Podiebrád György, a kit a király vég
perceiben Csehország kormányzójának nevezett 
k i : László halálát pár óráig eltitkolta, s nagy 
pecsétes gyűrűjét ujjáról lehúzva, egy rendeletet 
irt s azt a királyi pecséttel hitelesítvén, el is küldd 
Becsbe Mátyás őrzőinek. Azok mitsem gyanítva, 
a rendelet tartalmának engedelmeskedtek s Má
tyást útnak inditák Csehország felé ; a cseh határ
széleken pedig a már Mátyásra várakozó Podie
brád emberei vették á t, s urukhoz vivék, a ki 
általa nagy hasznot vélt magának szerezni . . . . 
László király november 27-ikén aztán nagy íinne- 
pélylyel eltemettetett; György kormányzó pedig, 
még a király halálának napján tudósítást küldött 
az ország rendéinek, mely László halálát tudtul 
adja. -) E hir a nemzet pártjai közt létező tusa 
kodásnak minden békekötés nélkül véget vetett; 
s most már mindenkit a királyválasztás gondja 
szállott meg.

A Budán lévő országnagyok, kik az ország 
ügyeit a király távollétében vezették: Gara, 
Újlaki, Lcndvai Bánfii Pál, Dénes érsek 3), Hedor- 
vári László egri 4), Ágoston győri, Vince váci és 
Pál bosnya püspökök ; Rozgonyi János (tárnok), 
Országh Mihály fő udvarmester, Marczali János 
és Ónodi Czudar Simon °) a király halálát az or
szágban azonnal közhírré tevék s egyszersmind 
1458 jan. 1-éro országgyűlést hirdettek, s mely 
nap a királyválasztás napja is loond.

Mátyás nagybátyja mindonkép őt akará a 
magyar trónra emelni, s ez okból 20 ezerből álló 
sereggel jelent meg a pesti országgyűlésre. De 
korántsem azért, mint ő is m ondá, hogy erősza
kolja a gyűlést Mátyás királylyá választására, 
hanem, hogy ezen haderő által épen biztosítva le
gyen az erőszaktól. Azonban a Gara-párt még 
csak gondolni sem akart Hunyadi Mátyás meg-

') Hunyadiak kora •<!. k. 557. 1.
’) Hunyadiak kora 3. k. 3. 1.
■1) Szalay M. t. 3. k. 173. 1.
*) Morváik Mihály. M. története Д. к 190. 1.
5) H. kora 3. к, 9. I»

választatására, tartva, hogy majd az, trónra lép
vén, a Ilunyady-ház ellenségein boszut. á l l ; ez 
okból a Gara párt a francia és lengyel király 
követeit óhajtá kihallgatni, nemkülönben a Fri- 
drik császár és szász hercegekét is; a kik mind
nyájan mint megannyi trónkövetelők léptek lel 
egy vagy más ürügy alatt, a magyar korona el 
nyerése végett.

Azonban az országgyűlésen összegyűlt haza
fias párt egyhangúlag Mátyást akará megválasz
tani; de Szilágyi Mihály belátván, hogy a dolgon 
sükorcsen csak is a két párt egyesülése s közös 
akarata segíthet: ez okból Szilágyi a Gara-pártot 
a gyűlésbe fölhívja s esküvel is biztosítja, hogy 
mind személyes bátorsága, mind pedig tanácsko
zási szabadsága szent és sérthetetlen marad. De 
a Gara-pártot még ez sem elégíti vala ki, hanem 
történetesen a Duna befagyott, s igy, Szilágyinak 
mintegy 20 ezer fegyverese siethetett a küldött
ség támogatására s kik aztán Budát meg is szál- 
iák •). Az erősség ugyan, a nádor kezében ma
radt, hová társai is vonultak; de utoljára is lát
ván mind a két varos Mátyás iránti nagy rokon- 
szonvét, és Carvajal szentszéki követ kérésének 
is engedve: Gara pártjával együtt fölment jan. 
23-án "), a mely пар Szilágyi oklevelet is ad ki, 
melyben őket, a mint mondók, biztosítja, s hogy 
semmi veszély nem fogja érni személy-bátorsá
gukat stb. Sőt még az előtt jan. 12-én is, Szege
den Hunyadiné s Szilágyi Mihály Garával és 
nejével egy szerződésre léptek volt 3) ; de Gara 
meglehet, hogy ennek nem adott elég hitelt, pedig 
nagyon helytelenül. Jan. 23-án a királyválasztó 
gyűlés napját más napra, azaz jan. 24 i kére tették. 
Százezrek várták c nap fényes eredményét, mely 
a hazára egyedül csak áldást hozhat, s mely egy 
derék apának „nagy reményű“ fiát tiszteli meg a 
magyar királyi székkel.

A vart nap eljött, fényes sikere mogörökité azt 
történelmünkben! A gyűlés kezdetén ugyan Ga
ra még mind Fridrik császárhoz hátszéle hajolni, 
s már-már a hazafias ü g y , moly az ernyod'etlon 
Szilágyiban a legjobb vezetőre talált, hajótörést 
volt, szenvedendő egy vésztől fenyegetett haza 
karara: de a m i I a z  ovszággyili nem Indá
nak a Gara párttal, szemben ,
ember ajkairól elhangzó „ királyi
szava véghez elvé. Ugyanis a Duna jegére fölállí
tott 20,000 fegyveres, de a mely az oda tódult

') Szaluy M. története 3. k. 179, I. 
j  H. o. 177. I.
j  U»<1 ezt II. kora III. k. 17, 1,



népséggel mintegy 40,000-re szaporodott: a der- 1 szár -  a mint hirlék veszélylyol fogja fenyő 
moszto hí dogot tovább ki nem ál Ihatva, a városba got ni. Л két fel között aztán az egyezkedés febr. 
mentek, s a harangok zúgása és muzsikaszó közt 9. megtörtént. Mátyás király Ígéri, hogy a cseh 
követelni kezdők az országgyűléstől Mátyás gyors kormányzó ki még ez évben cseh királynak 
megválasztatását. Л kiáltások az országgyűlés lön választva — leányát Kunegundát., mihelyt a 
nagyobb ícszcben is viszhangra találván, (тага 1 2  évet betölti, nőül veszi 5 a magyar követség 
kénytelen lön a választásba beleegyezését adni. pedig ezután lefizetvén a 60,000 aranyat, Mátyás 
S im, Hunyadi Jánosnak nagy reményű fia, a 15 átadatott.
eves Mátyás Magyarhon királyának lön megvá- Л Morva vize bal partján a fogadására küldött 
lasztva. Szilágyi Mihály pedig, mig a k irá ly a  magyar sereg [ágyuszóval, dobpergéssel stb.fogad-
huszadik évet elérné, kormányzónak. ta ; Vitéz János pedig a küldöttség nevében, mint

Vitéz János még decemberben Prágába külde- annak feje, egy szép beszédet mondott, mire az 
tett volt, hogy Mátyás szabadon bocsátását kiesz- ifjú király sokak bámulatára egy talpra esett vá- 
közölje; Vitéz már december 13-án Prágában is laszszal felelt, s melynek ezek sírása vetett végett, 
volt, s ott 60,000 aranyban Podiebráddal meg és akadályozta őt a beszéd további folytatásában, 
egyezett, s ezen kívül, hogy Mátyás, a második ne- A király ezután nagy pompával febr. 16-án 
jétől született leányát nőül vegye. A választás Budára vitetett. A főváros részéről roppant sokan 
most megtörténvén, Szilágyi által ismét küldött- men'ek tisztelegni elébe, nevezetesen Dénes esz- 
ség küldetett Podiebrádhoz a hirt megvinni, s az tergomi érsek, Várdai István kalocsai; ezenkívül 
alkudozást befejezni. Epén vacsorakor vette a 12 püspök, s számtalan egyházi s világi urak. A 
cseh kormányzó a tudósítást, melyet elolvasván, város kapujánál fényes mennyezet volt csinálva ; 
Mátyást rögtön maga mellé a fő helyre ülteté, a Mátyás király ezután a kísérettel a főegyházba 
lu azelőtt az utolsó helyen ült volt. Podicbrád ment, hol az ország jogainak megtartását esküvel 
pedig — irja Holtai — biztatá Mástyást, hogy fogadta. Azonban a korona még mind Fridrik 
csak vacsoráljon jóizüon, mert örvendetes hirt császár kezében lévén, a koronázás, mint tudjuk, 
lesz mondandó. Képzelhetni az ifjú meglepető- csak 1465-ben történt meg.
sót, a ki mindenesetre valami nagyszerűt vélt ab- A mondottakat elősorolva, mint eleinte is Ondi
ban lappangni, hogy öt a főhelyre ültetek. A hir tök, itt kormányéveinek történetét mellőzzük, s 
nem csak Mátyásra, hanem egy egész nemzetre csak még egy pár vonást adunk a festett képhez, 
lett örvendetes. megemlítvén, hogy azon szőllő-müvcst Mátyás

Ezután tisztességes őrizettel Mátyás útnak in- gazdagon megajándékozó; Kolozsvárit pedig, mint 
dúlt; kísérői közt ott volt Podicbrád nagyobbik szülőhelyét, szabadalmakkal látta el, a moly jogo- 
tía Victorin is. Straszniczban ') Szilágyi Erzsébet kát Kolozsvár János Zsigmondig, illetőleg az ő 
tárt karokkal várta régen nem látott kedves fiát. koráig élvezett. Holtai krónikájában még emlék 
Nem sokára Podicbrád is megérkezett 900 lovas- szik, hogy az ö idejében e ház ajtaján s ablaká
val, a ki éjjel nappal sietett, hogy Mátyást utol- nak vastábláján a család címere, a holló megvolt, 
érje, mivel nagyon aggódott, hogy Fridrik csá- f 'e l /m z i  fiá ro fj/ .

Dél-amerikai cici.
n i .

Halottak napján az indusok egy oly szokásnak, estéjén nagymennyiségű szárnyas állatot öltek le 
a „halott-áldozatnak“ hódolnak , mely szokást s ezeket aztán számos más növényétellel együtt a 
egyébiránt a brazíliai mondoruku indusok közt maguk módja szerint finomul elkészítették; erre
i.° feltalálhatni. Ezen öspogány szokást követve, aztán az egyes családok összegyűltek házaikban, 
a nevezett napon kedveseik égő viaszgycrtyács- az ételeket nádból font magas polcokra rakták, 
kákkal ellátott sírjaira éjjel véleményekkel s keresztbe vetett lábak és karokkal leguggoltak, 
gyümölcsökkel, tojással, hallal, hússal, vagy síi- merően a földre tekintettek s osdve kérték a hol- 
tcményriyol telt edényeket, sőt néha egész eleven tálcát, hogy jöjjenek ölő a számukra készített éte- 
állatokat is tesznek. Már az ország régi lakóinál leköt elkölteni, s hogy hálából aztán szivesked- 
is szokásban volt, hogy a halottak napjának elő- jenek az istenek előtt az élők szószólói lenni. Ily

módon töltötték cl az éjt, egyetlenegyszer sem 
') Л Morva vizűnek túlsó juiitján fekszik. j mervén a földről felpillantani, mert tartottak tőle,
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hogy háborgatni találnák a holtakat, s hogy öze
ket igy elriaszthatnák s boszujokat maguk ellen 
ingerelhetnek. Másnap reggel az ételeket , —
melyeknek csak illatát szívták magukba a holtak 
lelkei —■ a szegények közt osztották k i , s erre 
aztán az egész napot vigsággal töltötték el.

Л kereszténységre áttért indusok halotti szer
tartásai igen különösek és szomorúak. Л nyílt 
koporsót, melyben a halott párnájául feje alatt 
egy kő van, rendesen az elhunytnak négy legjobb 
barátja viszi a templomba, hol az oltár olőtt lete
szik s akkor körülte csoportosulnak. Erre aztán

szonyok sirásn, rivása és jajgatása, a mi rendesen 
csak másnap némul el.

Az indusok betegségeinél a mindenféle bübáj 
és ráolvasás mellett a Temaszkále, vagyis az iz
zasztó fürdő nagy szerepet játszik, mit ők már 
évszázadok óta nagy előszeretettel használnak. Ez 
az át alános gyógyszerük minden betegség ellen 
s legkedvesebb üdítő szerük a nehéz munkák 
után. Izzasztó fürdőjük kenyérsütő-kemence ala
kú boltozatos kerek épület, épen csak oly magas, 
hogy abban egy ember egyenesen fölállhat. Ezen 
boltozatba nagyon alacsony nyiláson át juthatni

329
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megjelenik a pap s hangosan elmondja az előirt 
imádságokat, mi közben négy gyermek égő viasz- 
gyertyákat tart, míg az elhunyt női utódai a föld
re térdelve jajgatnak. Ezen szertartás után kive
szik a halottat a koporsóból s födotlen arccal 
helyezik belé a közelben levő nyílt sirba, mire a 
jelenlevők mindegyike ogy-egy marék földet vesz 
a kezébe, azt megcsókolja és aztán rádobja a 
halottra, azon hiedelemben, hogy most már hosz- 
szu életet biztosított önmagának. A többi földet 
aztán úgy kapálják rá a halottra, mint nálunk 
szokták, mi közben folytonosan hangzik az asz-

' be, s belül egy nagy tűzhely van, mely kívülről 
fül. A fürdő használatakor ezen tűzhelyen oly 
erős tüzet raknak, hogy a kövek izzókká válnak 
s ekkor a fürödni akaró kézen lábon belémászik 
a boltozat alá, itt gyékényre fekszik s mindaddig 

j öntözi vizzcl a megtüzesedett köveket, mig az 
I egész helyiség meg nem telik gőzzel. Ha az illető 

jól kiizzadta magát, akkor többször hideg vízzel 
I önti le testét, s bőrét erősen megdövzsöli.

Az indusok hagyományai közt lognevezeteseb- 
I bek a Montezuma-mondák , melyek némi vál

tozatokban messze Mexikó határain túl, a perui



A S u lig u li
Azon völgyeknek, melyek Máramarosmogyo 

kisebb nagyobb hegyei közt a folyó vizekről ne
vezve elterülnek, egyike a megye Bukovina felé 
fekvő részében a regényesen szép Visó ■ völgye. E 
völgyben van a három Visóy um. Alsó, Közep
es Felső Visó helységek és ez utolsó határában a 
hires Suliguli savanyu viz forrása.

A három Visó közt legészakibb fekvésű Felső - 
Visó, moly a megye székhelyétől Szigettől 8 —10 
órányi távolságra van szekéren; kincstári crdöhi- 
vatal helye és falu létére oly kiterjedéssel, népes
séggel s szép számú értelmiséggel dicsekszik, 
hogy valóban méltán megérdemelné a kisvárosi 
nevezetet is. A falut ketté hasit ja a Wáser folyó, 
melynek nevét némelyek igy magyarosítják : vas- 
ér, mert talán vasat is tartalmaz.

A Suliguli I savanyu viz, mely a múlt század 
vége felé még egészen ismeretlen volt, jelenleg 
pedig már nagyon és méltán olhircsedect, — ne
vét a hasonnevű hegytől, melynek aljában fakad, 
nyerte és Felső-Visótól szekerén mintegy négy 
órányi táv ólban van. A régebben csaknem járhat- 
lan ut a falutól felfelé, sőt egészen a forrásig, 
most már igen jó szekér-uttá van átalakítva. A 
forrás a rendes szekér úttól balra egy keskenyebb 
völgyben, kis fél órányi távolban esik. A forrás 
helye, alkalmasint távol fekvése s hidegebb ég
hajlata miatt nincs annyira felkarolva, épületek
kel s a szükséges sétányokkal ellátva, hogy jeles 
hatású vizéhez méltóan fürdő intézettel is bírna. 
Egyetlen épületen kívül, melyben az őr lakszo
bája mellett alig pár fürdő szoba van, nem lát
hatni itt más fürdő helyiséget. Ezen épület is al
kalmasint csak inkább a visói erdőtisztek számá
ra állíttatott, nem pedig fürdő közönség részére, 
mely itt igy kényelmet nem is találhatna.

A fürdő laknak épen aljában van egy épület, 
mely a savanyú viz fő forrása fölötti helyiség.

cs v id ék e .
Ezen épület egy tágas raktár, melynek mig egyik 
szegletében épen a bejáratnál jobbra, maga a for
rás van egy négyszögül medencében, melybe egy 
pár lépcső vezet le, addig többi részében részint 
már savanyu vízzel töltött s szurokkal bepecsé
telt üvegek vannak faládákban elhelyezve, részint 
darabokra pattint üvegek vannak halmaz á lla
potban, várva az újjáalakításra. Érdekes itt látni, 
miként tölti meg s dugaszolja be parafadugóval 
az üvegeket az ezzel foglalkozó s ebben jártas 
felügyelő. Az üvegeket ugyanis először megtölti, 
úgy hogy azoknak szájánál az elpattanás elleni 
óvatosságból egy kis hézagot hagy , azután az 
előtte halmazban levő parafadugókból az üveg
hez képest szemmértékre legalkalmasabbat kivá
lasztván, ügyesen beilleszti s igen éles késsel le
metszi, erre kalapácsot vesz s a dugót az üveg 
nyakába beveri. Es c műtétet oly gyorsan és meg 
lepő ügyességgel teljesíti, hogy csak igen rit
kán történik meg nála az, hogy az üveg az ö 
vigyázatlansága folytán kezei közt elpattan. 
Végre, midőn a dugaszolással készen van, az 
üvegeket bepecsételi.

A Kiforrástól jobbra alább szintén van egy for
rás, mely újabb időben „Deák Ferenc1,1 nevet 
nyert.

A suliguli, mely konyhasós égvériyes savanyú 
viz, mármost nem oly erős, mint régebben ; minek 
oka, mit állítják, az, hogy a forráshoz édes viz-ér 
is vegyült volna. Különösen esős időben jóval 
gyengébb. Ennek előtte о savanyu viz a forrásnál 
oly erős volt, hogy gyöngébb idegzetű embernél 
orrvér-folyást is idézett elő, — egy nagyobb po
hárral pedig egy húzómban erősebb ember is alig 
ihatta meg csípőssége és csiklandóssága miatt. 
Azonban ilyen gyengébb volta mellett is erős és 
hevítő természetű az elannyira, hogy a gyakori 
vagy épen huzamos velő-élés egészséges s kivált

inkák házájában ds meg messzebb fekvő vidéke- meg e tüzet hálásan minden reggel s aztán lépje- 
ken is elterjedtek/Ezek szerint azt hiszik, hogy nők föl gunyhóik tetejére, vagy menjenek az erdők 
Montezuma — a nap tia — valaha még vissza belsejébe és tekintsenek kelet felé, mert fel fog 
fog térni Amerikába, kipusztitja az oda betola- még virradni az a hajnal, midőn majd őt vissza- 
kodott fehér embereket és sötétszinü gyermekei- térni és kezét szülőjének, a napnak nyújtani lát
nék vissza fogja adni örökségüket. Montezuma jak. Azóta az indusok minden reggel várják Mon- 
t. i. azon időben, midőn Cortez spanyoljai fogva tozuma visszatérését, s képünk is azon jelenetet 
tartották öt, állítólag meghagyta főnökeinek, ábrázolja, midőn az Amazon-folyó erdeiben tanya- 
hogy ama szent tüzet, melyet hajdanában a nap zó mondoruku-indusok a kelő nap fele for- 
gyújtott meg s mely azóta az indus templomok dúlnak, áhitatosan lesve, hogy Montozumát a nap
ormain mindig fenntartatott, osszák föl maguk pal egyszerre láthassák a láthatáron föltűnni, 
közt s őrizzék meg lelkiösmérotosen. Tiszteljék *
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tüzes vérű embernek ogyátalában nem való; meri 
vértorlódást s tejszédülést szül, sőt gutaütést is 
okozhat. Mind a mellett is, mint gyógyszer, inkább 
belső, mint külső használatra való; miért is a für- 
dőintézot hiányát ott ezen ok is menti némileg. A 
melegítés alkalmával tudniillik elszáll belőle a 
nagy mennyiségű szénsav, s ennek következtében 
a szénsav által feloldva tartott nem épen jelenték' 
telén vasélecs is leverődik, s okként két tényező
től fosztatik meg a suliguiiból készült fürdő. IJjabb 
tapasztalás szerint c viz, mint belső szer, hevítő 
természeténél fogva, a cholera ellen rendkívüli ha
tású. E viz tökéletesen tiszta, átlátszó, színtelen, 
kissé könkénegszagu, ize savanyu csípős és csik- 
landó. Iíévmérséklote 10, 25° R, midőn a légé 
4 -1 5 ° R.

Vegytani alkatreszté ezek: szikhalvagból 6,13; 
szénsavas szikélogből 12,82 ; szénsavas koseréleg- 
ből 5,08; szénsavas mészélegből 8,91 ; szénsavas 
vas- és cselélecsből 0 , 4 1 timföldből 0 ,0 1 ; kova
savból 1 ,2 7 ; összesen 34$$3. szemer. Ezen alkat
részeken kívül Tognio tanár csekély mennyiségű 
kénsavas sókat és iblanyt is fedezett fel a suligu- 
liban. Ezen alkatrészekből állvánasuliguli, n y il
ván való, miként az hazánk legjelesebb savanyu 
vizeinek egyike, — s bár cddigelé úgyszólván 
csak fény űzési ital gyanánt használtatott, az való
ban gyógycélokra is hathatós viz, főleg pedig a for
rásnál, hol szállékony alkatrészéből még semmi 
vesztességet nem szenvedett.

A mennyire lehangolhatja az utast, ki a suli- 
guli forrását meglátogatja, azon tapasztalás, hogy 
e méltán hires savanyu viz helyiségének cllia- 
gyottsága képzeletében alkotott várakozásának 
cgyátalában meg nem felel, főleg elgondolván azt 
is, hogy a külföldön mily gondos felkarolásban és 
számos látogatásban részesülne egy hason jelessé- 
gü savanyu viz- és gyógyforrás: másfelől épany- 
nyira meglepi azt, kivált ha sik rónaság lakója, e 
forrás vidékének vadregényes szépsége. A rop
pant magasságú sudár fenyőfák s az itt már csak
nem ezekből álló sűrűerdők, melyek kivált távol
ban, mintegy zöldbársonylepel, a láthatárt aszom 
előtt elzárják, s a néma csend, melyet csak oly
kor szakit félbe egy magasan ülő vagy felreppenő 
erdei madár, vagy egy közelben csörgedező patak 

a természetnek úgy látszó zordsága (is mégis 
szépsége, megragadják a gondolkodó elmét szint
úgy, mintáz el lágyuló szivet, s az ember úgy érzi, 
mintha egy nagy templomban volna, - a mint

hogy úgy is van, a természet gyönyörű nagy tem
plomában! Önkénytolcnül a mindenhatóhoz emel
kedik fel gondolatában és érzésében. Es a mint 
az ember a forrástól visszajőve, a rendes szekér- 
utón felfelé tovább halad, méginkább csak feny
ves erdők közé ju t s mintegy két órányi távolban 
azon helyre ér, melynek neve „Fájná . 44 Erre a lég 
már mindinkább hűvösebb. Itt, egy mindenfelé 1 

fenyvesektől övezett kis térségen, az erdő aljában 
zugó folyó partján, egyszerre csak egy csinos 
külsejű házra bukkannunk, mely mellett még egy 
másik kisebb lak és távolabb egy raktár van* 
Ugyan ki lakhatik itt, e rengetegben, ily magáno
sán ? kérdi magától az utas, s elgondolhatja m agá
ban a roppant ellentétet, mely a nagy népességű za
jos városok és ily félre eső csendes helyen levő egy 
két szerény lak között van.A csinos külsejű házban 
egy kincstári eidősz, a mellette levőben pcdig'egy 
erdősz-szolga lakik télen-nyáron. Egyszerű, kevés
sel megelégedő emberek, kik a világforrongását, 
politikai és társaséleti zaját,pompáját és élveit csak 
hallomás vagy olvasásból tudják, vagy talán még 
igy sem. Ok a természet gyermekei, nálok politi
kai szélcsend van mindig, — a nagy világ bajával 
keveset, vagy épen semmit sem törődnek, — egye
dül dolgaik után látnak egyik napon úgy, mint a 
másikon.

Innen még feljebb menve, eljut az utas mintegy 
két órai szekeren-menotcl után az úgynevezett 
„Klavzu-hoz, mzzárlat-hoz, a minő Máramarosban 
a kincstár birtokában több van. Ez egy roppant 
nagy épület, mely a folyó medrét szélességében, 
az erdőtől a szokér-utig, átfogja. Ezen alól, a 
folyó hosszában, csak csörgedez a víz, mig előtte, 
az általa felfogott folyócska már egy kis csendes 
tengert képző nagy víztömeggé gyűlt. Ilyen zár
latok, melyek közül cgy-egy 1 0 — 2 0  ezer pengő 
forintba kerül, Máramarosban több helyen a cse
kély folyók, úgyszólván patakok felfogására s igy 
meggyiijlésére olyformán alkalmaztatnak, hogy 
a meggyüjtött viz hetenként egyszer vagy kétszer 
lebocsáttatik s ilyenkor azon az összefurás által 
elkészített nagymennyiségű szálfák táblákban 
kényelmesen leszállittatnak. Különben a viz cse
kélysége miatt ily helyekről á fá t leszállítani nem 
lehetne, vagy csak a szárazon roppant költséggel.

Ennyi az, mit a Suliguliról s annak közeli és 
távolabbi vidékéről, rövid vázlatban, mondhatunk.

F e jé r  B erta la n *



C y p r u s - s z i g e t i  l e v é l .
— Lárnákaváros, 1807. máj. Í3. —

(E sziget да:cing terményei. -  Vadai) halai. — Ipara. •— Lakosai. — Története, regéi. — Az első keresztények idejében. 
— Ciprus római, keleti császárság, majd khalifaság alatt. "— További viszontagságai. — Főbb városai: Lárnáka, Niko

tin, Cilrea, Famagusta, Limászol, Amáthonte, Koloszi, Kuklia, Neo-Paphosz — 4  régiségek bőség szar úja.)

Levelem címénél fogva is érdekelve lehet már [ századtól a VH-dikig független volt, IX. király- 
az olvasó e földszakasz iránt ; még inkább lesz ságban, Páfosz, Amáthonte és Citium feniciei, a
érdekelve regényes múltja és szörnyen prózai je- többi görög jellemmel. — Azután tengeri hata-
lene tekintetéből. lommá fejlődött, de függetlensége az ássziir (assi-

Ciprus-sziget Szicília után a földközi tenger riai) és kháldei királyok által fonyegettetett. Vég
első gyöngyének tekintetik. Ugyanezen tengerből re is Egyiptom hatalmába került, melynek ural-
Rodus, Anadol és Szíria közt 232 kilometer bősz- mát megunván, önkényt vetette magát Perzsia
szu és 8 8  kilom. széles, sok gerincű hegyhát ké* uralma alá az 625. évben. — Xerxosnok 150 tenge
pében, csücskösen nyúlik be az alexandriai öböl- ri hajót' kiállítani kénytelenittottek. Dacára, hogy
be, Sz. Endre nevű fokban végződvén. Földszine, Pausanias és Cimon fölszabaditák : a perzsa ura-
közel egy millió hektár, területének alig ötödré- lom rajtok sokáig tartott még ; mig Evagorás,
sze van művelés alatt. Legmagasabb emelkedése bennszülött görög, tiz évi harc után Artaxerxes
a Sz. Kereszt-hegy, (hajdan Olympus) ; 6030 láb, által magát egész Ciprus királyául elismertette,
mely délről északi irányban két egymástól eltérő Nagy Sándornak az elsők közt hódolt meg ; ki-
hegyláncolatba ágazván, közbe ejti a hires Me- nek utódai harcaiban Egyiptom alá jutott, a kirá-
szária (rónaság) termékeny völgyét. Fő terményei: lyi hercegek javadalmaképen. A Ptolomeusok
bor, melynek egy faja, a kömándériai régen vi- romlása után Róma részére esett, mely alatt Len-
lághirre jutott ; g abonnier mese évente 4 millió tulus és Cicero voltak kormányzói. Cesár ado-
frankra becsültetik ; olaja tökélytelen művelés mányából rövid ideig megint a Ptolomeusok bir-
mellett is sok, de nagyon közönséges. Lankáin ták, de Antonius Cleopátrának ajándékozta, en*
(Livádia) szépen jövedelmez a pirosító buzér- nek elestével pedig Augusztus végleg a római bi-
gyökér ; aztán a sz. jánoskenyere, & gyapot, dohány rodalomba kebleztette.
és a selyem*ermelés főbb jövedelmi cikkei. Vágó A regekorban Ciprus világhírű volt, Vénus a 
marhából évenkint egy millió frankot, — a tej és bájistennő hódoltatásiról páfoszi és ámáthoni tem-
vaj leszámításával, — sajtból 500 ezer frank hasz- plomaiban ; kinek is, miképen áldozott ihlett kö-
not vesz be. zönsége, gyanítható. Szebb jellemvonása, hogy

Maiglan vannak e szigetnek szabadban, vadon első honosította meg a keresztyén vallást sz. Ba-
tenyésző lovai, szamarai, szarvasmarhái, melyek- rabás (helybeli születésű) és sz. Pál apostolok
bői az idegen potom áron fogdostathat rílagának. által. Az apostolok cselekedetei könyvéből kitűnik,
Hasznos vadaiból szarvasra, őzre, nyulra s vad- hogy akkor Ciprusba sok zsidó volt, kik is Tra-
disznóra vadásznak. Van valami hitvány farkas- ján uralma alatt föllázadván, 240 ezer görögöt
faja is, aztán rókája, borz, vidrája stb. Legtöbb mászároltak le. — A római, aztán a keleti biro-
és áldásosabb temérdek vizi és szárazi madár- dalom alatt Ciprusz nyugalomban élt egészen a
faja. — Halászatát, — tengerközepett lévén —■ VH-ik századig, midőn Moáviáli — Othmán ka-
fölösleg volna említenem, de úgy látom, hogy ezt lifa hadnagya — elfoglalta. A görögök visszafog-
elég hanyagul űzik, s csakis a belszükségletekre lalgatták még háromszor, de lassankint egészen 
szerzik a tenger eleven adományait. az arabok hatalmába került, miglen megint Nicc-

Ciprus ipara a török uralom alatt csökkent, for Fokász a birodalomhoz kapcsolta. Ekkor az*
Nevezetesebb termelései: szattyán, gyapjú- és tán kormányzói kezdtek függetlenségre töreked-
gyapotszövetek, cserépedények, masztiksz-pálinka ni, kik közül Komnén Izsák 1184-ben sültért vi-
és illatvizek. Összes 610 helységében (város és fa- vott ki. De ő a harmadik keresztes hadjáratkor
lu) 130 ezernyi lakossága két harmadrészben gö- elég cszélytelen volt a vihar által hányt angol ha-
rög, más harmada török, európai, és hat falu ma- jókat partjairól visszaverni, s oroszlánszívű Ri-
í onita fii bánon i arab). kárd bosszújával dacolni. Emez nohány nap alatt

C ip r u s t legelőször a féniciek gyarmatositák. Az elfoglalá a szigetet 1191-ben és előbb a Tomplá- 
első görögöket Teúcer, Telomon fia szállította ide riusoknak, majd F^ios jeruzsalemi királynak adta. 
és halamina vaiost alapította. Kr. e. a Xll-dik i Ennek utódai : a Lusignánok alatt Ciprus virágzó
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királyság volt, moly arab és török berontó hadak
kal is dacolni birt ; ámde belviszályok Genuának 
ejtették martalékul, moly akkori hatalom 1373- 
ban Famagusztát elfoglalván, 90 esztendeig bito
rolt, s tőle korcs Il-ik Jakab egyiptomi segélylyel 
foglalta vissza. E király Velencéveli szövetségben 
keresett erősséget ; mi végett Cornaro Katalinnal 
nősült 1471-ben, kinek halálával Velence a szi
getnek kényelmes birtokába jutott, s bírta azt 80 
esztendeig, mire Szelim szultán — véres háború
val, hitszegőleg, s a védsereg leöldöklésével — 
hódította meg 1571-ben. Ez időtől fogva Ciprus 
sziget basatartománynyá vált. Még 1764. és 1823- 
ban a lakosok fölkelést kísérlettek ; de rettenetes 
vérengzéssel nyomattak le.

Nevezetesebb helyei : Lárnáka, két részből ál
ló város ; a révpart (Marina) az összes kereskedés, 
ipar és üzlet színhelye ; konzulátusok lakhelye ; 
a tengerre tekintő kies fekvéssel. Maga a város 
(a Tuzla) attól 10 percnyi sétára bentebb ‘fek
szik, minden kereskedési forgalom nélkül s csu
pán lakásul szolgál. ()sszes lakossága 1 0  ezer lé
lek. Gyönyörű rom. kath. temploma és ékes görög 
templomai megérdemlik a figyelmet. Utóbbiakból 
sz. Lázár temploma alatt nekem kedvezésből meg
mutatták az örökké világított holt alagot , mely
ben a Krisztus által föltámasztott sz. Lázár tartó- 
sabb hulla részei az enyészettől oltalmaztatnak. A 
környéken sz. György-kolostor, a Phaneromene 
(utasokat vezérlő) földalatti ó-keresztyén imola, 
a mértföldekre terjedő dús tartalmú sóstó} az irgal
mas apácák kolostora, és a kellemes tájképek 
megtekintésre méltók.

Nikószia (másképen Levkoszia) az előbbitől 8  

óra já rás, a sziget beljében. Nagy és erődített 
várváros, halmok által uralt völgyben; tehát ma 
rendszeres ostrommal nem dacolhat. Bástyáin 
hadastyánok s csonka, béna vas és ércágyuk he
nyélnek. Hajdani területét Savorniáni velencei 
mérnök vonta össze s erődítette a törökök ellen, 
kik 1570-ben körülvették, 45 nap alatt elfoglal
ták, s 2 0  ezer lakosságát legyilkolták. Azon kor- 
beli felséges sz.^Zsófia temploma most múltját gyá
szoló omlatag török mecset. Benne koronáztatá- 
nak vala a ciprusi k irá lyok, kiknek kriptái ma 
mozlimek által fertelmeztetnok meg. Főszom
szédságában van Sz. Miklós temploma, most ga
bonatár; előbb örményeké volt, s alatta keresz
tes vitézek fekszenek. A hajdani velencei kor
mányzó-palota (s királyi lak) ma pasa-szeráj; 
kapuja fölött diszlik még a köztársaság címere. 
Előtte van egy tömör, karcsú gránitoszlop (haj
dani világitó). A sziget eme fővárosának bazárja

még sokkal dusabb, mint az állapotból vélni le
hetne. Kiválókig törökös város ; göröggel s ör
ménynyel elegyes lakossága 30 ezerre számittatik.

Közelében Oitrea, hajdan Chytra a régi kilenc 
főváros egyike. 5 órányira van tőle Sz. Barabás 
zárdája, hol 475-ben az e nevű apostol hulláját és 
Sz. Máté apostol evangéliuma eredeti kéziratát 
találták meg. Közelében ama zárda romjai, 
melybe Sz. Katalin Egyiptomba küldetése előtt 
záratott. Nem messze vannak ide még Eszki Mu- 
szá puszta, Salamina hajdani főváros romjai.

Famaguszta a sziget é. k. partján, egészen tö
rök város, a szigetnek tettleg legszilárdabb erődje. 
Ptolemeus Philadelphus alapította; homold őrüle
ten való helyzeténél fogva görögül 'Hammókhosz- 
tosz. A Lusignánok és génuaiak alatt már neve
zetes vala s a velenceiek által nyerte roppant erő
dítését, kiknek részéről Bragadino négy hónapig 
védelmezte a törökök ellen, kik 1571-ben aug.
1-én győzvén, a föladási szerződés dacára Braga- 
dinót elevenen megnyuzták, s kitömött bőrét egy 
gálya ormányára tűzték. A bent levő Sz. Miklós 
templomban koronáztattak a Lusignánok jeru- 
zsálemi királyokká. Falain génuai s velencei hi
res pátriciusok címerei akkori kormányzókra em
lékeztetnek. A váron kívüli Márás nevű külvá
rosban görögök laknak. Komban hevernek: a sz. 
kereszt, Sz. Péter, Sz. Pál templomai, melyek ér
tékes kőomladékait más építményekre elhordani 
maiglan tilos, holott a pátriárkái engedély meg van.

Lárnákától délre, Limászol, vendégszerető vá
roska és bor, dohány, sz. jános-kenyér, gyapot s 
egyéb termények tovaszállitásából él. — Közelé
ben van Amáthonte, hajdani egyik főváros, régi 
rézbányaival és Vénus templomával. Romjaiból 
Limászol kerekedett föl.

Egy órányira Koloszi9 távolabb a tengertől; de 
jelölve a templomosak által épített, majd a ródosi 
lovagoknak jutott tengerparti erőd, a Komman- 
deria által. Ennek környékén ültették a jó ke
resztény vitézek ama venyigét, melyből ezideig a 
hires komándériai nektár csordul. E venyige 
Dalmátiában is diszlik, — s kétségtelen, hogy ho
nunk Hegyalján is diszlenék. En a tokajit s mis
kolcit ma sem adnám a kománderiáért, mely utób
binak tarthatlanságát a szállítók is meg vallják, 
holott a mi aszúboraink a világutakat már kiál
lották.

Még azt is mondhatom, hogy a komándériának 
helyben drágasága mellett magyar borainknak itt 
is kelete lenne. A közönséges ciprusi bor külön
ben is, —• kátrányos tömlőkben tartatása miatt — 
csak erejére nézve ér valamit, izére mitsem.



Kvklidban(hajdan Palaeo-Paphos,) a hajdani j európai jóhiszeműséget táplálni és kizsákmá- 
bűbájos Vénns kéj tanyája. Még látható itt egy nyolni. Gyártanak nekik cserépből kőből, érc- 
négyszögü kastély romja, és nehány barlangszerü bői s minden képzelhető anyagból badar régisé- 
kéjlelde. Páphosta fenici Cinyrás alapította. A geket s megesik, hogy a mely orrot, fület, lábat, 
földrengés által rombadőlt várost Vespasianus ! szóval csonka szobrokat itt ma fölrúgok , holnap 
újból fölépítette. Venus templomának romjai a , ügyesebb észlelő fölkapar s busásan bocsát áruba, 
tengerparton még láthatók. Ezek megvizsgálása j Megtanultuk ezt mi mások, egész Ázsiában, sőt 
és ódon érmek segélyével Ilentsch,dán tudós e I Egyiptomban is.
hires emlékezetű hajlék tervét előtüntette. Szép I Végre, mielőtt Ciprus-sziget teljes leírását elké- 
rónán egy órányira található Iéroskypos(szent szithetném , az érdekelt olvasó számára idézem a 
kert), hova a hagyomány Vénus fürdőjét s lige- következő müvet: „Die Insel Oy porn ihrer physi- 
teit helyzi. Lárnákától eddig, az egész vidéken sehen und organischen Natur nach, mit Rücksicht 
emlékezetben él még Vénus kecsegtető hire. auf ihre frühere Geschichte, geschildert von Dr.

Palaeopaphostól két órányira van Néo Paphos, Fr. Unger und Dr. Th. Kotsy. Wien 1805,“ mely
ma Buffo. Vénus emlékeit e helyen hiában keresni, bői ugyan én — mellesleg mondva —• a fönneb- 
Hanem vannak óriási hantok, melyek közhiede- bieket nem m entettem , mert eme tisztelt tudós 
lom szerint, menedékeket rejtenek, minőkben az hazánkfiai több hibás adatot kölcsönöztek mások 
első keresztények bujdoklottak. tói, meg maguk részéről hamis nézeteket fej-

Emlitetteken kívül számos hely van még Ciprus tettek ki, péld. a sóstóra, Plianeromenéra, köles 
szigetén, melyeken régészek, kincsfürkészek és torokra s több másra nézve- hanem szaktudo 
kalandorok ritkaságokat és zsákmányt keresnek, mányi közleményeiket illetőleg nincs kifogásoim 

Én azonban nem mulasztom el megjegyezni, azonban a népismét egészen mellőzték, 
hogy Ciprus-sziget ősi érdekességeiből alkalma- Mindezeket csak bevezetésnek kérve tekinteni, 
sint fenekestül kimerült.',De mint Európában a ban- Ciprus valóságos ösmcrtetését kénytelen vagyok
kónak, úgy itt a régiségeknek nagy bősége van, jövő alkalomra halasztani, 
mert a jámbor keletiek nem mulaszthatják el az >

E g y  h é t  t ö r t é n ő  t e.
— M/ijus 21.

(VK.) Láttuk „V líl-dik Henrik-“et, a hat fele- , sey, a „king-cardinal“ uralkodott. De van hozzá 
ségü, undok, vastag angol királyt. Shakspeare mu- kötve egy nagy emlék, mert ez emberi posvány 
tatta be előttünk, a kinek — élete vége felé mögül kelt föl az angol hitújítás hajnala, 
kedve jött bedobni magát a Scylla és Charibdis Azonban Vlíl-dik Henrik egyszersmind az 
közé, meg akarván mutatni, hogy az ö lángelméje uralkodó Erzsébet királynő atyja is volt, ésSha- 
még о sziklák és örvények közül is szerencsésen kespeare nem véthetett e „kegyes úrnője“ ellen 
ki tud menekülni. azzal, hogy apját meggyalázza a színpadon. Ő

A Scylla a történet múzsája volt, ki a költőiül sem hazudni nem akart, se megsérteni a királynőt, 
igazságot vár, a Charibdis Erzsébet angol király- s hogy — triviális szójárásunk szerint — a kecs 
nő, ki alattvalójától hódolatot követelt. ke is jóllakjék s a káposzta is megmaradjon, íüg-

VlII-dik Henrik homlokát a történet méltán ta magát, s VI11-dik Henriket szépen a háttérbe 
bélyegző meg, mert rósz szíve és élv vadász tér- helyező, s müve hősévé Wolsey bibornokot tette, 
mészete volt. Aragóniái Katalint eldobta magá- E tettető, hatalmas eszű, nagyravágyó bibornok 
tói a szép Bouleyn Annáért; ennek fejét vétető lett e történeti szinmü központja. Ő cselekszik s Ő 
Seymour Johannáért; ez meghalván, nőül vette bukik. V ili dik Henriknek csak két első neje je- 
( 'leve Anna hercegnőt, a kit elűzött Ilowarth Ka- |0n meg: Katalin és Bouleyn Anna, ez utóbbi is 
talinért, a kit ismét lenyakaztatott, hogy Latimer csak két kis jelenetben, mely azonban egészen föl 
lord özvegyével keljen össze, a ki aztán szeren- tárja könnyelműen bájos s ártatlanul nagyravá- 
esős volt о puffadt ven gonosztevőt tűlelni. Tűr- gyű természetet.
heteden, vérszomjas és nyomorú volt, kit a pápa Midőn nehány nap előtt e színpadi korrajzot 
„hitoltalmazó“ címmel ruházott föl, de ki azért sző • (mert alig egyéb) Szász Károly fordítása szerint 
pen kikergette Angliából a szerzeteseket, hogy va- először adták elő a nemzeti színpadon, a közönség- 
gyonukat elvehesse, lesieti zsarnok, ki fölött V ol | nők alkalma volt meggyőződni, hogy a tragédiá-
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nak meg két oly képviselője van színházunknál, 
leikre büszkék lehetünk.

Katalint Jókainéasszony játszotta, VVolsey bi- 
bornokot Tóth József. Amaz emelkedett nő volt, 
királyi jelenség, szolid, a mig erényét nem sértik, 
de nemesen büszke, midőn bűnnel merik vádolni. 
Emez a bibornoki köntösben egyszerre magára 
vonta a figyelmet, s a leggondosabb tanulmányt 
fordította rá, hogy a tettetést ép oly sikerültén 
ábrázolja, mint az erélyt, mely bukásában is biisz- 
kévé teszi.

Az ö játékuk aligha jobban nem érdeklé a kö
zönség nagyobb részét, mint maga a mesterileg 
feldolgozott egy darab angol történet.

Noha a művész-pár összehangzólag játszott, 
mégis lchetlcn volt észre nem vennünk művészi 
természetük különbözését. Jókainé asszony az 
egyszerűség művészetét képviseli, Tóth József a 
mesterségét. Amannak nincs szüksége sok esz
közre, hogy hasson, emez keresi a sokat, s habár 
művészileg illeszti is össze, mégis halmoz. Jókainé 
asszony nemes magatartása , természetes és eré
lyes hangja egyszerre meghatnak; Tóth József 
érzi, mikép groteszk vonásokra van szüksége, 
hogy alakjait kidomborítsa.

Eszünkbe juttatják ök a görög és római szob
rászat közti különbséget. A görög Niobe magá
ban áll, s ég felé néző arca elég arra, hogy a leg
mélyebb kétségbeesést fejezze k i; a római Niobe 
tépi haját s körül van véve lenyilazott leányaitól. 
Mind kettő művészi, de az első mindenesetre к ö 1 - 
tőibb, mert kevesebb eszközzel és nemesb egy
szerűséggel éri el ugyanazon hatást.

Shakespearei müvek első előadása mindenütt, 
minden időben művészeti esemény szokott lenni, 
s az igazgatóság és színészeink jól tennék, ha 
egyre jobban felhasználnák a Kisfaludy Társaság 
által rendezett kiadást, mert a francia irodalom 
életképies szellemdús apróságai után kétszeres 
szükség van rá, hogy ízlésünket a régi nagyok
nál — e mindig bő forrásnál erősítsük meg 
kor ónk int.

Játszanak most a budai színkörben is, de Bé- 
nyei társulata — bármily igyekező — nem elégíti 
ki a fővárosiak ízlését. Mondják, hogy megnyílik 
a népszínház is, mert Aldássy Antal, ki egykor 
annak létesítésében tevékeny résztvett, ül jelenleg 
Buda-város főbírói székén. Molnár György máris 
ott sürög-forog a néma ház körül, mely neki bezárt 
paradicsom. Sohasem láttunk embert egy eszmén 
rajongókban csüggni, mint ahogy ő csügg a nép
színházon. Bukás, keserűség, száz meghiúsult 
remény, nélkülözés mind nem tudták elidegení

teni tőle. Minden lépést, a mit nehány év óta tett, 
azért teve csupán, mert hitte, hogy az közelébb 
viszi céljához, türelemmel várta az akadályozó 
két kormányrendszer bukását, leste végóráikat, s 
nem volt olyan kis rés, melyet föl ne használt 
volna ügyében. Ha igaz, hogy minden sikerül, a 
mit az ember nagyon akar, akkor a népszínház 
jövendő igazgatója nem lehet más, mint ő.

Bocsássa meg az olvasó, hogy színházakkal 
foglalkozunk ép most, midőn minden ember és 
minden lap mással foglalkozik. De tán épen azért 
jó, hogy valaki legyen, ki e pezsgő időszakban is 
törődjék egy kissé oly intézetekkel is, melyek a 
csöndesebb időkben élvet, tanulságot és szórako
zást nyújtanak.

Most, ez esemény gazdag időkben, természete
sen másfelé fordul a figyelem.

A képviselő-ház új és fontos viták küszöbén 
áll, s a 48-diki törvények revisiója nem fog meg
történni élénk ellenzék nélkül. A nemzetiségi kö- 
vetek is mozgolódnak, s Sztratimirovics már sietett 
is előre kidobni egy füstölgő petárdát b. Wenk- 
heim ellen, ki egy rendeletében a szerb szó helyett 
7rácu-ot mert használni.

Azt felelte rá, hogy igy tanulta a régi törvé
nyekből.

Egy elclap is felelt az interpellatióra, mondván: 
tehát a békességszerető honpolgártársak ezután 
Ráckevit Szerbkevinek, Rácalmást Szerbalmás
nak nevezzék, s jövő ősszel nem rác íirmöst, hanem 
szerb ürmöst igyanak, különben Sztratimirovics 
megharagszik. Az éle hatalmas eszköz arra, hogy 
valamely fonákságnak elejét vegye. Néha egyet ci
káz, s megvilágítja annak nevetséges voltát. íme 
az éle e példákra hivatkozása is a belügyminisz
ter komoly és méltóságos beszédénél jobban meg
győzheti N.-Becskerek képviselőjét, hogy megint 
egy ártatlan tárgyat nézett kísértetnek. A „szerb44 

szó ép úgy nem volt meg eddig Szent István bi
rodalmának szótárában , mint a háromegy-ki- 
rályság.

S mi még sokban ragaszkodunk a régi szólás- 
módokhoz.

íme, a főváros új tisztikara is ama ódon minta 
szerint esküdött istenre s „annak minden szent 
jcire44, melyet még akkoriban készítettek, midőn 
egy protestáns tisztviselő „fehér holló44 volt a vá
ros zöld asztala mellett. De azért egyiknek sincs 
ellene kifogása, habár hitágazatában nem fordul
nak is elő szentek.

Ez ünnepély vasárnap reggel ment végbe a lo
varda előtt, az utcán, szabad ég alatt, a választó 
polgárság jelenlétében. Szentkirályi Mór az eskü
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után rövid beszedőt mondott, s ékesszólása abból Rátli Károly, ki e két heti tisztujitás elnöke 
állt, hogy kijelente, mikép nem tesz nagy Ígérete* volt, oly tapintattal és erélylyel já rt el, hogy min
ket, hanem ítéljék meg azok után, a miket tenni denki elismeréssel nyilatkozik felőle. Ez elismerés 
igyekszik. egyik kiváló jele az is, hogy a Józsefváros —

E rövidség igen jól hatott. Nem a szavak, ha- Szentkirályi leköszönése folytán — őt fogja illeg
nem az óhajtott tettek emberét éljeneztük benne, választani képviselőjének. Tehát minden érdem 

E napon szavaztak a város 300 fejű képviselő- megkapja végre a maga koszorúját. A visszavo- 
testére is, mely — a tanácscsal együtt — a ható- núlt Rottenbillernek is jutott e héten egy : meg- 
ságot és közgyűlést képezendi. Beszélték, hogy ez tették az állatkert elnökének. Ott van mellette a 
a nap az Írástudók és iparosok harca lessz. Ha- választmányban dr. Havas Ignác is, s mikor nem 
nem csöndes harc volt, melynek eredménye két- volt boldog Castor, midőn oldalánál látta Pol- 
ségkivül az leend, hogy mind a két fél illendően luxot ? 
lesz képviselve.

— A 20-dik számban közlött képtalány értelme ez ; „Sze- 
get szegyei

V e g y e s  k ö z l e m é n y e k .
* (.Egy uralkodó szenvedélye.) Taitiból párisi la- ragoniának minden rendű lakossága folyamodott 

рок a következő furcsa történetet közük. A csőn- Arbueshez, hogy legalább adják tudtára a szeren- 
des tenger szigetcsoportozaton, Raiatea nevű szi- csétleneknek, miért kell bűnhődniük. Azonban ez 
geten fellázadtak az ottani benszülött király, Po- hasztalan volt, s nem maradt egyéb hátra — mint 
maré, az ismert királynő egyik fia ellen. A raiateai maga Paramo egész naivul bevallja — mint egy 
királynak ama nagy előszeretetéért,molylyel a sze- merénylet által véget vetni a fanatikus vérszomjas 
szes italok iránt viseltetik, már sok kellemetlen- Arbuesnek. Súlyosan megsebesítve, rövid idő mul- 
séget kellett kiállania, s hogy magát ezek ellené- va meghalt. — Már III. Pál pápa is a szentek közé 
ben biztosítsa, igen különös ötlete támadt. Szén ve- akarta emelni ez embert, de a róla fenmaradt 
délyét alkotmányos sáncokkal akarta ugyanis kö- okmányok és adatok akkoriban moghiusiták e 
rülvenni s a parlamentnek törvényjavaslatot tér- kegyes szándékot. Most azonban martir-koro- 
jesztett elő, mely szerint a királynak joga van bár- nát kap.
mely időben lerészegedni. A parlament azonban — (Zwingli utolsó ivadéka.) Zwingli János lel- 
az előjogot nagyon megsokalta, a javaslatot oda kész e hónap elején halt meg Dittikonban, GO 
módositá, hogy a király bármikor lerészegcdhetik éves korában. Még több tárgyat birt, melyek nagy- 
úgyan — de csak királyi palotájában. Midőn a hirü őse tulajdonai voltak, a többi között egy tár
király nem akarta az ily módosított javaslatot tel- cát, melyet Zürich városa Zwinglinek esküvője al- 
jesiteni, lázadás ütött ki, s Pomare királynő, hogy halmából ajándékozott.
fia bukását megakadályozza, közbenjárásra kérte — {Paris gyarapodása.) Az 1866-diki nép
fel a taitii kormányzót. Minthogy azonban ama számlálás szerint Párisnak 1.825,274 lakosa van, 
szigtetek nem állnak a francia védnökség alatt, a 1861 óta tehát a szaporodás 129,133 — mi közép
kormányzó csak „barátságosan“ tehet „jó szol- számítással évenkint 1.52 százaléknak felel meg. 
gálatot.“ Hogy ha e szaporodás tovább is igy tartana, Pá-

* {Egy vj szent.) Rómában julius hóban ismét ris lakossága 46 év alatt megkétszereződnék.
több szentet igtatnak a tisztelni valók közé. Köz
tük van don Pedro Arbues de Epilo is, az inquisitió 
egyik véres alakja, kiről Paramo nagyinqusitor Ma
dridban 1598-ban, a szent inquisitióról megjelent 
munkájában, az egyház szolgálatában álló tollal 
írja, hogy Arbues szigorú intézkedsei folytán Ar- 
ragoniában 2 0 0 0 , Sevillában pedig (1485—1520 
közt) 4000 embert égettek meg az eretnekség vád
ja  alatt, s ez időben Spanyolországban 5000 lak 
állott üresen. — A szerencsétleneket minden ki
hallgatás nélkül vitték el, mentségeiket nem hal- 
gaták meg, sőt büntetés érte a rokonokat is. Ar-

Pest. 1867. Nyomatott Emicli Gusztáv, magyar akadt nyomdásznál.
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